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 ۰۵/۲۰۲۴/ ۱۹            پښـتـو ژباړه: رحمت آریا 
 

 د پادشاه میلینډا 
 پوښتـنـې

 برخه  ۱۰

 ملیندا پڼو دغه پښتو ژباړه  او د

 

 ید  ي ژباړه یو داسې مهم او جالب اثرتأریخهغو دغه    ، او دپوښتنې   (ملیندا سرګنګسکې   د)د ملیندا پڼو  

یو داسې    ځکه دا  پرځان باندې بوخت کړي،  شــمـــېــر پوهانیوزیات    ئـې   دو سره سم بهېــچې له خپر

بیا تر    چې له روحاني   یاثر د ، ژبني، او کلتوري هغو پورې  ي ي، رواني، جغرافیایتأریخاړخه نیولې 

اثر   ــۀدغ ټولو مهمه دا چې : باور دی چې د تر په کې را نغښتل شوي دي.  هونـاوږدې خبرې او ارزښت

نې  څــېــړهغو پوهانو هڅې نورې هم ګړندۍ شي چې     شــمـــېــر  یو  په ژباړې سره به په دغه برخه کې د

 اوسه هم بودیزم د  و کې چې تر هــېــواده په هغو  تـــېــر او ختیز په    کوي او په دغه برخه کې په لویدیز

. په  څــېــړنو او ګرویږنو باندې بوختې ديسسې یي په  ؤ، علمي او اکادمیکي مپه توګه مني باور    ۀیو

شی په دغه    یکـــېــد،  ې ديواننې رڅــېــړاثر په اړه زیاتې    ــۀنیپال، سریلانکا او برما کې چې ددغ

ی شي په کـــېــداو  .لپاره هم لاره پرانستل شي تحقیق نوي علمي  پربنسټ د ېنظری پنډت د برخه کې  د

ی شي کـــېــدیوې بلې لړۍ په ترڅ کې نوي نوي نظریات ترلاسه کړو او هم    ترڅ کې د بحث د  ــۀدغ

، ځکه موږ په دغه  نظر ورپه ګوته کړو  ینو څــېــړنو ته لیوال وي یوهغوی ته چې په دغه برخه کې  

 .   نــۀ دي او ریدلي څه ډېــرپیروو پوهانو څخه  بودایي اړوند له نوموړو  ې دغې نظری برخه کې د پنډت د

نړۍ په ټولو علمي   دهغې معتبرې ژباړې څخه ترسره شوې چې دم ګړۍ  د آریاصاحب دغه ژباړه له  

صاحب په خپله مقدمه کې   . آریاې منلې ژباړې په توګه منل شوې دهاو اکادمیکو مرکزونو کې د یو وټولن

څــېــړنو کې  د پښتو ژبې  هم مکس مولر په خپلو    نــۀرایس دیویدس او    نــۀویلی دی چې     ی دغه ټک

، زه په دغه باره کې په دي اند یم چې دغه دواړه نامتو لیکوال خو څه کوې چې زیات  خبره یاده کړې

  ۍ اوسن  ې په دغ   ې ږي چې پښتو د یوې لرغونې ژبې په توګــېــپوه  نــۀ اوسه په دې    هندي لیکوال تر
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ویل    ې سیم  ي جغرافیای دلته  زمانو  لرغونو  خورا  له  وړ  ل کـــېــدکې  پاملرنې  د  سیمې  ددغې  او  ه 

 .  یی اوس پرې کوي او یاخبرې کړې دي ورباندې  (کتو یسوپ)اوســـېــدونکو 

 

، نــۀ شولراز باندې پوه    ــۀدل ځکه  په دغه برخه کې په دغــېــپوه  نــۀدا بله خبره ده چې دوی په پښتو   

   ل و  نــۀ  څخه خبر  ید په لامل په دغې ژبې کې له جوړښتونوئـخپل نظر د تا  که پوه شوي هم وي دوی د

  . بله تر او بیا یي څه ورباندې لیکلې وای چې هغه یې زده کړې وای   يکړ ۍیې خپله دومره خوار  نــۀ او 

خپله هم په دغه باره کې لکه مکس    اعتراف کوو چې  موږ  ېده چې  موږ هم په د  ټولو مهمه خبره دا

هم داسې کوم   ــۀدو چې د ملیندا پڼو په نامــېــپوه نــۀوو او  ــۀکاڼ دۀ انړمولر او رایس دیویدس غوندې 

د سیتا رام پنډت ودان وي چې په دغه اړه  ې،  کور دوای کړی فکر په باره کې مو  ــۀهغ اثر شته چې د

له ملیندا پڼو اص ته په خپل علمي انقلاب سره متوجه کړل چې د  ي ټک ــۀیې دا نظر ورکړ او ټول یې دغ

س په واک کې لرو هغه ټولې د ژباړې ژباړې دي  نسخه چې زړه پښتو وه ورکه ده، کوم څه چې موږ او

اوسني انګریزي او )په  اثر ــۀراپورته شول چې  ددغهم په دغه اړه  هنـځکه نو د زیاترو پوهانو انتقادو

باید دغه ژباړې له اصلی    په جوړښت کې نیمګړتیاوې شته چې د   (الي او ان پالي هنــس هغو په لامل 

 وکـــېــدپیدا    نسخې سره پرتله شي. خو له بده مرغه چې ددغې ستونزې د حل لپاره باید د اصلي نسخې تر

 کې هم پورتنۍ ستونزه یاده شوې چې :   اثر معتبر ۀ، د پالي ژبې په یونورهم انتظار وباسو

 

دی چې   ېد  .  باور پرخبرې اترې  ځترمن  (Nagasena)او ناګه سینا  (Milinda) ملیندا    د  –ملیندا پڼو  »

ښکاري. له   نــۀثقې  ؤ. ځکه یې زیاتره ملیف او را ټولې شوې ديأدغه خبرې اترې له ویلو وروسته ت

ږي  چې په اتلسمه  ېــیاد  ــۀپه نام ( Saddharmodasya)الي ژبه کې شته چې د   هنـژباړو یې یوه په س

  «.1ترسره شوې ده ۀنومید ) Sumangla(بودایي راهب چې  ۀیو ړۍ کې  دــېــپ

صلي خبرې اترې په چې ا  خبره په ډاګه کړه  د راج ترنګني د انګریزي ژباړې مقدمه لیکونکي دا   خو

ږي  ــېــنې کوي په دې پوهڅــېــړ، ځکه نو موږ او هرڅو ک چې په دغه برخه کې  زړه پښتو کې وې

سپالي   اثر  چې د ان  الي هنــ،  او  جاپاني  په    چینایي ،  هم  سره  بلې  یوې  له  یې  کې ژباړې  برخو  ډېــرو 

 مخ کې یاد کړې دی.  (۲۳۳)دغې ژباړې په   د انګریزي  ژباړې  لیکوال هم دتوپیرلري، دغه ټکی 

 
1 - Malalasekera, Dictionary of Pali  names vol-2 G.p (637)   

 

mailto:maqalat@afghan-german.de


  
 
 
 

 

 3تر 3 له :د پاڼو شمیره
 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه در افغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

 
 
 
 

ه دم  و چې هغکــېــږو داسې لغتونو او نومونو سره مخامخ ډېــرد آریا صاحب په دغه ژباړه کې موږ له 

فغانستان په جغرافیا پورې اړه لري ،  آریا صاحب دغو مهمو لغتونو ته   ګړۍ په پښتو ژبه او د لوی ا

 ــۀصاحب په دغ  . آریابودایي دور سره په تړاو کې کړې دهشرح لیکلې او په دقت سره یې تشریح له  

نړیوال آثار چې زیاتره یې په لرغوني    یو لړمهم   ۀستونزو ځکه بریالی شوې چې دشــمـــېــرترڅ کې په یو

د ملیندا پڼو په  خذونو په  پام کې نیولو سره أو مځکه یې د معتبرنو افغانستان پورې اړه لري ژباړلي دي  

پالي د وینګ   . په هغو ځا یو نو کې چې د سانسکریت او دي وړ پاملرنې او ژور دقت اړه هم څرګندونې د

هڅه یې   ، په هغو ځایونو کې یې له دیوناګري لیک دود څخه هم کاراخیستی چې دااړتیا رامنځ ته شوې

 . ی شي لمرسته کو ږي لاښهــېــله هغو پښتو پوهانو سره چې په هندي او سانسکریت باندې پوه

 

 ــۀدغ مهم علمي کار له امله محترم آریاصاحب او ټولو هغوی ته چې د  ــۀدغ په پای کې یوځل بیا  د او

هغې ورځې په هیله   له پاک الله څخه د . اوله کومي مبارکي وایم   ۀږي د زړــېــباندې پوهپه ارزښت  اثر

 ــموږ په دي وتوان  څو اثر هغه پښتو متن چې دغه اوسن  ــۀږو چې ددغــې فلسفي  ژباړې له هغې   ۍ مهم 

لامه رشاد روح  خپل نومیالي استاد ارواښاد ع  لاسه او د نړۍ په یوه برخه کې تر څخه ترسره شوي دي د

 .  هم پرې خوشاله کړو

 

 !  یخدای لوی د

 

   (پی اچ ډي) پروفیسور عبدالخالق رشید

 کابل پوهنتون استاد  د

  ۲۵کال د جون  ۲۰۱۵د 

 لیکل شوې دا مقاله ډاکټر صاحب رشید په هندوستان کې یوۀ علمي کنفرانس ته اورولې وه  ژبې په انگلیسي

 

 

 پښتو لیکل شوی دی ي ستر شهکار چې په لرغون : د بودیزممیلندا پڼو

 

 

 نور بیا 

 ... بودیزم په افغانستان کې

   کلین : قدرمنو لوستونکو! دا هم د ښاعلی رحمت آریا د آرشیف یادونه: 
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